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Résumé

En nous basant sur un corpus de six journaux publiés à la même date, respectivement
en Espagne, au Mexique, en France, au Canada (Québec), au Portugal et au Brésil, nous
nous proposons de fournir un aperçu de l’impact de la mondialisation sur les informations
journalistiques en général et sur la néologie journalistique en particulier. Une fois repérés et
inventoriés (par corpus d’exclusion pour chaque langue / variété linguistique), les néologismes
sont classés selon deux critères : (1) le champ thématique (science, culture, sports, économie,
etc.) et (2) la typologie (néologisme de forme, néologisme syntaxique, néologisme sémantique,
emprunt, autres).

Tout cela afin d’identifier le degré de convergence ou de divergence entre les six variétés lin-
guistiques et culturelles. D’une part, l’analyse nous permettra de savoir dans quelle mesure
les six journaux étudiés diffusent des informations mondialisées -ou ” mondialisantes ”- et,
d’autre part, elle nous aidera à dresser une radiographie précise de la néologie dans une
perspective multilingue et multiculturelle.

Le but ultime est que les résultats de l’étude descriptive contribuent à apporter des réponses,
même si elles sont provisoires, aux questions suivantes. Dans quelle mesure les six journaux
partagent-ils les mêmes informations et les mêmes néologismes ? Quel est le poids des in-
ternationalismes et des localismes ? Y a-t-il des variations dans la dépendance vis-à-vis de
l’anglais ? Quelle est l’importance des liens linguistiques (français, espagnol, portugais) et
des liens géographiques (de part et d’autre de l’Atlantique) ? Faut-il conclure qu’il existe
une culture et une néologie ” européennes ” face à une néologie et une culture ” américaines
” ? S’agit-il plutôt de la coexistence de trois tendances romanes discordantes : francophone,
hispanophone et lusophone ? Ou est-ce qu’on observe un comportement commun quelle que
soit la variété géographique ?

En résumé, cette étude expérimentale, qui doit être considérée comme un premier pas vers
une analyse plus vaste, vise à ” mesurer ” la globalisation néologique et culturelle dans six
journaux appartenant à six variétés géographiques / linguistiques / culturelles différentes.
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